
ES  PRESIÓN CEPILLOS (Versiones FSS)
Se puede aumentar la presión en los cepillos mediante el 
interruptor (1) ubicado en el panel de mandos a la derecha 
del volante.  
Elegir la presión según el tipo de pavimento y el nivel de 
suciedad. Un aumento de la presión provoca un mayor 
desgaste de los cepillos y un mayor consumo de energía 
(para mayores informaciones, leer el capítulo elección y 
uso de los cepillos en el manual de uso y mantenimiento).
La versión base no dispone de regulación. Los cepillos 
trabajan con un valor constante.

ATENCIÓN: en caso de que hubiese problemas 
durante el trabajo, apagar la llave, accionar el 
freno empujando la palanca hacia abajo y tirando 

de la misma hacia sí hasta engancharla y desconectar 
tempestivamente la palanca de emergencia colocada 
debajo del operador. Estos mandos bloquearán todas las 
partes en funcionamiento de la máquina. Para reanudar el 
trabajo una vez que se haya solucionado el problema, volver 
a conectar el conector, encender la llave y desenganchar el 
pedal del freno de estacionamiento.
La máquina no avanza si el operador no está sentado en 
el asiento.

FR  PRESSION DES BROSSES (versions FSS)
Il est possible d’augmenter la pression exercée sur les 
brosses au moyen de l’interrupteur (1), qui est placé sur le 
tableau de bord, à la droite du volant.  
La pression doit être conforme au type de sol et à la nature 
des salissures. Une augmentation de la pression entraîne 
une usure prématurée des brosses et une consommation 
d’énergie trop importante (pour plus d’informations se 
rapporter au chapitre choix et utilisation des brosses du 
manuel d’utilisation et d’entretien).
La version de base ne dispose pas des réglages. Les brosses 
travaillent avec une valeur constante.

ATTENTION : Au cas où il y aurait des problèmes 
pendant le travail, éteindre avec la clé, actionner 
le frein de secours en poussant le levier vers le 

bas et en le tirant vers soi jusqu’à ce qu’il s’accroche, puis 
détacher immédiatement la manette d’urgence placée sous 
l’opérateur. Ces commandes permettront de bloquer toutes 
les parties en mouvement de la machine. Pour reprendre 
le travail, après avoir résolu le problème, rebrancher le 
connecteur, allumer avec la clé et débloquer la pédale du 

IT  PRESSIONE SPAZZOLE (Versioni FSS)
E’ possibile aumentare la pressione sulle spazzole attraverso 
l’interruttore (1) posto sul cruscotto a destra del volante.  
La pressione deve essere scelta in base al tipo di pavimento 
e all’entità dello sporco. Un aumento della pressione 
provoca una maggior usura delle spazzole e un maggior 
consumo d’energia (per ulteriori informazioni leggere 
il capitolo scelta e uso delle spazzole nal manuale uso e 
manutenzione).
La versione base non dispone delle regolazione. Le spazzole 
lavorano con un valore costante.

ATTENZIONE: qualora durante il lavoro ci fossero 
dei problemi spegnere la chiave, azionare il freno 
spingendo la leva verso il basso e tirandola verso 

di sé fino ad agganciarla e staccare tempestivamente 
la manetta d’emergenza posta sotto all’operatore. Tali 
comandi bloccheranno ogni parte in movimento della 
macchina. Per riprendere il lavoro, una volta risolto il 
problema, ricollegare il connettore, accendere la chiave e 
sganciare il pedale del freno di stazionamento.
La macchina non avanza se l’operatore non è ben seduto 
sul sedile.

EN  BRUSH PRESSURE (FSS versions)
It is possible to increase the pressure on the brushes via 
the switch (1) on the instrument panel to the right of the 
steering wheel.  
The pressure must be chosen according to the type of floor 
and the extent of the dirt. An increase in pressure causes 
greater wear on the brushes and a higher consumption of 
energy (for further details, read the chapter “Choosing and 
Using Brushes” in the use and maintenance manual).
The standard version does not have adjustment. The 
brushes operate at a constant value.

ATTENTION: whenever problems arise during 
operation, turn off the key, engage the 
emergency brake by pushing the lever down 

and pulling it towards yourself until it is hooked in place, 
then quickly detach the emergency lever placed below the 
operator.These commands block all moving machine parts. 
To start working again, once you have solved the problem, 
reconnect the connector, turn on the key and release the 
parking brake pedal.
The machine will not start if the operator is not properly 
seated.

IT  REGOLAZIONE ALTEZZA SUPPORTO GOMME   
 PARASPRUZZI BASAMENTO LAVANTE E SPAZZANTE
 Durante la marcia in fase di lavoro le gomme paraspruzzi 

del basamento devono sfiorare il pavimento.
 Per variare l’altezza del supporto, e quindi delle gomme 

paraspruzzi, occorre avvitare o svitare il pomello di 
regolazione (1).

 Effettuare le operazioni sopra descritte per la regolazione di 
entrambi i carter (Dx e Sx)

EN  HEIGHT ADJUSTMENT OF THE WASHING AND   
 BRUSHING BASE SPLASH GUARDS 
 During operation, the splash guard of the base must touch 

the floor lightly
 To vary the height of the support, and thereby the rubber 

splash guards, screw or unscrew the adjustment knob (1).
 Carry out the operations described above for adjustment of 

both carter (RH and LH)

ES  REGULACIÓN ALTURA SOPORTE GOMAS  
 PARASALPICADURAS BANCADA LAVADORA Y   
 BARREDORA
 Durante la marcha en fase de trabajo, las gomas 

parasalpicaduras de la bancada deben rozar el pavimento.
 Para modificar la altura del soporte y, por consiguiente, 

la de las gomas parasalpicaduras, hay que atornillar o 
desatornillar la manivela de regulación (1).

 Para regular ambos cárteres (Der. e Izq.), efectuar las 
operaciones descritas anteriormente

FR  RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DES SUPPORTS DES   
 BOURRELETS PARE-PROJECTIONS DU CARTER DE   
 LAVAGE ET DE BROSSAGE
 Durant la marche, en phase d’exercice, les bourrelets pare-

projection du carter doivent effleurer le sol.
 Pour modifier la hauteur du support, et donc des bourrelets 

pare-projections, il faut visser ou dévisser la molette de 
réglage (1).

 Effectuer les opérations décrites ci-dessus pour régler les 
deux carters (D et S).

DE  HÖHENREGULIERUNG DES    
 SPRITZSCHUTZGUMMIHALTERS FÜR BÜRSTENKOPF  
 MIT TELLER- UND WALZENBÜRSTEN  
 Während dem Einsatz der Maschine müssen die 

Schmutzfänger aus Gummi vom Bürstenkopf den 
Fußboden berühren.

 Um die Höhe des Halters und dadurch des 
Spritzschutzgummis zu ändern, muss der Stellknopf (1) 
aus- oder eingeschraubt werden.

 Die oben beschriebenen Arbeitsschritte für die Einstellung 
beider Gehäuse (des rechten und des linken) durchführen

10

10

11A 

IT MONTAGGIO SPAZZOLE CILINDRICHE 
 (Mg85 BS)

 1 Girare la chiave in posizione “1” vedi figura (A)
 2 Azionare l’interruttore (1) per alzare il basamento 
 3 Girare la chiave in posizione “0” e toglierla dal quadro, 

vedi figura (B)
 4 Con il basamento in posizione sollevata, sganciare 

lo spillo (5) e sfilare il perno anteriore (6), alzare il 
supporto paraspruzzi (7) fino a che la boccola si trova in 
corrispondenza del foro.

 5 Ruotare il supporto (7) e sfilare il paraspruzzi sinistro.
  Per montare la spazzola dal lato opposto, sfilare il 

paraspruzzi destro ripetendo le stesse operazioni.
 6 Per sganciare la piastra supporto spazzola (9) abbassarla 

fino a toccare il tunnel e tirarla in fuori.
 7 Infilare la spazzola cilindrica (10) nella cavità del tunnel. 

Alzare la spazzola spingendola in avanti fino a quando il 
suo mozzo si inserisce nella puleggia motrice.

 8 Infilare la puleggia mobile (11) fissata al supporto 
spazzola (9) nella spazzola cilindrica (10).

  9 Alzare il supporto (9) e far agganciare i denti alle spallette 
del tunnel. Contemporaneamente abbassare la leva 
di aggancio (12) fino ad infilarla nel foro quadrato del 
supporto (9).

 10 Rilasciare il supporto (9) spingendolo leggermente in 
avanti fino a terminare la corsa in salita

 11 Ripetere le stesse operazioni anche per il supporto 
spazzola destro

 12 Regolare l’allineamento delle spazzole agendo sulla 

vite (13) in modo che il bordo inferiore del supporto (9) 
coincida con la fine del tunnel spazzante.

 13 Rimontare i paraspruzzi laterali seguendo al contrario le 
operazioni di sgancio.

ATTENZIONE: durante questa operazione 
assicurarsi che non vi siano oggetti o persone 
nelle vicinanze della spazzola.
ATTENZIONE: si consiglia di indossare sempre 
dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi 
alle mani.

EN CYLINDRICAL BRUSH ASSEMBLY 
 (Mg85 BS)

 1 Turn the key to position “1” see figure (A)
 2 Activate the switch (1) to lift the base 
 3 Turn the key to position “0” and remove it from the 

instrument panel, see figure (B)
 4 With the base raised, disengage the pin (5) and pull out 

the front pin (6), raise the splash guard support (7) until 
the bushing is adjacent to the hole.

 5 Rotate the support (7) and remove the left splash guards.
  To assemble the brush on the opposite side, repeat the 

same operations to unthread the right-hand splash 
guard.

 6 To release the brush support plate (9), lower it until it 
touches the tunnel, then pull it outwards.

 7 Insert the cylindrical brush (10) in the hole of the tunnel. 
Raise the brush, pushing it forwards until its hub is 

inserted in the driving pulley.
 8 Insert the mobile pulley (11), fixed to the brush support 

(9),  in the cylindrical brush (10).
  9 Raise the support (9) and hook the teeth to the tunnel 

shoulder. At the same time, lower the hook-up lever (12) 
until it is inserted in the square hole on the support (9).

 10 Release the support (9) by pushing it slightly forwards 
until the end of its upward stroke

 11 Repeat the same operations for the right-hand brush 
support

 12 Adjust the alignment of the brushes by means of the 
screw (13), so the lower edge of the support (9) coincides 
with the end of the brushing tunnel.

 13 Reassemble the side splash guards, repeating the release 
operations in the reverse order.

ATTENTION: During this operation, check there 
are no people or objects near the brush.
ATTENTION: you are advised to always wear 
protective gloves, to avoid the risk of serious 
injury to your hands

ES MONTAJE CEPILLOS CILÍNDRICOS 
 (Mg85 BS)

 1 Girar la llave hacia la posición “1”, véase la figura (A)
 2 Accionar el interruptor (1) para levantar la bancada 
 3 Girar la llave en posición “0” y sacarla del cuadro, véase la 

figura (B)

 4 Con la bancada en posición elevada, desengachar el 
vástago (5) y extraer el perno delantero (6), levantar el 
soporte parasalpicaduras (7) hasta que el casquillo se 
encuentre en correspondencia con el orificio.

 5 Girar el soporte (7) y extraer el parasalpicaduras 
izquierdo.

  Para montar el cepillo por el lado opuesto, extraer 
el parasalpicaduras derecho repitiendo las mismas 
operaciones.

 6 Para desenganchar la placa de soporte del cepillo (9), 
bajarla hasta que toque el túnel y tirarla hacia afuera.

 7 Conectar el cepillo cilíndrico (10) en la cavidad del túnel. 
Levantar el cepillo empujándolo hacia adelante hasta que 
su cubo se introduzca en la polea motriz.

 8 Conectar la polea móvil (11) fijada al soporte del cepillo 
(9) en el cepillo cilíndrico (10).

  9 Levantar el soporte (9) y enganchar los dientes en los 
laterales del túnel. Al mismo tiempo, bajar la palanca de 
enganche (12) hasta introducirla en el orificio cuadrado 
del soporte (9).

 10 Liberar el soporte (9) empujándolo levemente hacia 
adelante hasta que termine la carrera en subida

 11 Repetir las mismas operaciones también para el soporte 
del cepillo derecho

 12 Regular la alineación de los cepillos interviniendo en el 
tornillo (13) para que el borde inferior del soporte (9) 
coincida con el final del túnel de barrido.

 13 Montar nuevamente los parasalpicaduras laterales 
realizando de manera inversa las operaciones de 
desenganche.
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se refiere al empleo de detergentes concentrados, mientras 
que la escala externa se refiere al empleo de detergentes 
estándar.
Para emplear detergentes estándar basta con llenar el 
tanque correspondiente con el detergente. Para emplear 
detergentes concentrados, se debe introducir en el tanque 
vacío 2 l este detergente concentrado y luego agregar 8 l 
de agua. Véase la tabla de referencia (8).

De todas maneras, se debe adecuar la dosificación de agua/
detergente al nivel de suciedad presente del piso.

ATENCIÓN: Colocarse guantes de protección 
en las manos antes de manipular detergentes 
o soluciones ácidas o alcalinas para no causar 
quemaduras en las manos.

 ATENCIÓN: los materiales del sistema de 
dosificación FSS permiten emplear detergentes 
ácidos o alcalinos con las siguientes 

advertencias: emplear siempre detergentes que posean 
en la etiqueta de sus recipientes la leyenda de uso para 
fregadoras de pavimentos. No usar productos ácidos, 
alcalinos y solventes que no contengan dicha indicación.

 Además, se recomienda emplear siempre detergentes tipo 
baja espuma.

 No utilizar ácidos en estado puro, (soda, lejía, cloro, 
formaldehído y disolventes minerales) y no usar 
gradaciones de detergente mayores de lo indicado en la 
placa. En caso de dudas, consultar con el service Fimap. Si el 

sistema FSS no se emplea cotidianamente, lavar el circuito 
del detergente con agua.

ATENCIÓN: El sistema de dosificación 
automática FSS ha sido proyectado para 
trabajar con detergente líquido. Por este 

motivo, el porcentaje de detergente en la solución está 
sujeto a un error máximo del 5% respecto al valor nominal 
seleccionado.

FR  RAVITAILLEMENT DE LA SOLUTION

 MODÈLE SANS DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE DU 
DÉTERGENT

 Dévisser le bouchon (1) du réservoir de solution, vérifier si 
le filtre de la solution (2) est correctement monté et remplir 
avec de l’eau propre à une température égale ou inférieure 
à 50º  C. Ajouter du détergent liquide à la concentration 
requise et selon les modalités prévues par le fabricant. On 
peut contrôler le niveau d’eau du réservoir de solution au 
moyen de l’indicateur de niveau (3) placé à côté du siège. 
Quand l’indicateur se trouve sur la lettre « E » (empty, vide), 
il est conseillé de procéder au remplissage du réservoir de 
solution.

 Pour éviter une production excessive de mousse dans le 
réservoir, qui nuirait au moteur d’aspiration, utiliser un 
pourcentage adéquat de détergent.

 MODÈLE SANS DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE DU 
DÉTERGENT

 
 Sur l’autolaveuse avec système de dosage automatique 

de la solution d’eau et détergent, il est prévu de série 
un système de remplissage du réservoir d’eau propre au 
moyen d’un accouplement rapide (4), FFF (Fimap Fast Fill) 
équipé d’un flotteur pour le contrôle du trop-plein.

 Le système de dosage (FSS) permet de régler la quantité 
d’eau (5) et de détergent (6) employés, au moyen de deux 
molettes placées sur le tableau de bord de la machine. (Une 
fois le réglage effectué, il est possible d’enlever les molettes 
et de couvrir les trous avec les bouchons en caoutchouc 
fournis de série).

 Remplir le réservoir de détergent avec du détergent liquide, 
après avoir enlevé l’indicateur respectif du niveau de 
détergent (7). S’assurer de fermer correctement l’indicateur 
de niveau pour éviter des fuites de liquide durant 
l’utilisation régulière de la machine.

  
L’échelle graphique de référence pour le réglage du 
détergent indique deux valeurs exprimées en pourcentage 
pour chacune des sept positions. L’échelle interne fait 
référence à l’emploi de détergents concentrés, tandis que 
l’échelle externe fait référence à l’emploi de détergents 
réguliers.
Pour utiliser des détergents réguliers, il suffit de remplir 
le réservoir respectif avec le détergent en question. Pour 
l’utilisation de détergents concentrés, il faut verser 2  L 

de détergent concentré dans le réservoir vide et ajouter 
ensuite 8 L d’eau. Voir le tableau de référence (8).
Dans tous les cas, adapter le dosage eau/détergent à la 
quantité de saleté du sol.

ATTENTION  : Avant de manier des détersifs ou 
des solutions acides ou alcalines, se protéger les 
mains avec des gants de protection afin d’éviter 
des brûlures.

 ATTENTION  : les matériaux du système de 
dosage FSS permettent d’utiliser des détergents 
acides ou alcalins en prenant les précautions 

suivantes  : toujours utiliser des détergents contenant 
sur l’étiquette du récipient l’indication d’emploi pour 
autolaveuses. Ne pas utiliser de produits acides, alcalins ou 
solvants n’ayant pas cette indication.

 En outre, il est recommandé d’utiliser des détergents du 
type à mousse contrôlée.

 Ne pas utiliser des acides à l’état pur (soude, eau de 
javel, chlore, formaldéhydes et solvants minéraux), et des 
concentrations de détersif supérieures à celle indiquée dans 
la plaque respective. En cas de doute, consulter le service 
après-vente Fimap. Si le système FSS n’est pas utilisé tous 
les jours, laver le circuit du détergent avec de l’eau.

ATTENTION : le système de dosage automatique 
FSS est conçu pour travailler avec du détergent 
liquide. Pour cette raison le pourcentage de 
détergent dans la solution est sujet à une 

erreur de 5% maximum par rapport à la valeur nominale 
sélectionnée.

DE  NACHFÜLLEN DES REINIGUNGSMITTELS

 MODELL OHNE AUTOMATISCHE 
REINIGUNGSMITTELDOSIERUNG

 Schrauben Sie den Verschluss (1) des Reinigungsmitteltanks 
auf, kontrollieren Sie, ob der Reinigungsmittelfilter 
(2) richtig eingebaut ist und befüllen Sie den Tank mit 
sauberem Wasser, das nicht heißer als 50° C sein darf. Fügen 
Sie dem Tank das Reinigungsmittel mit der vom Hersteller 
vorgesehenen Konzentration und Vorgehensweise hinzu. 
Der Wasserfüllstand des Reinigungsmitteltanks kann 
über den Füllstandanzeiger (3), der sich seitlich vom 
Fahrersitz befindet, kontrolliert werden. Wenn sich der 
Füllstandanzeiger am Buchstaben “E” (Empty) befindet, 
sollte der Reinigungsmitteltank aufgefüllt werden.

 Die Mindestmenge an Reinigungsmittel verwenden, um 
eine zu starke Schaumbildung im Schmutzwassertank zu 
vermeiden, was den Saugmotor beschädigen könnte.

 MODELL MIT AUTOMATISCHER 
REINIGUNGSMITTELDOSIERUNG

 
 An der Scheuersaugmaschine mit automatischem 

Dosiersystem für Reinigungsmittel und Reinigungsmittel ist 
serienmäßig ein Nachfüllsystem des Reinigungsmitteltanks 
mit Schnellkupplung (4) FFF (Fimap Fast Fill) inkl. 
Schwimmer für die Überlaufkontrolle vorgesehen.

 Mit dem Dosiersystem (FSS) kann anhand zweier Drehgriffe, 
die am Instrumentenbrett der Maschine angebracht 
sind, die zu verwendende Menge an Wasser (5) und 
Reinigungsmittel (6) eingestellt werden. (Nach Vornahme 
der Einstellung ist es möglich, die Drehgriffe zu entfernen 
und die Öffnungen mit den beiliegenden Gummistopfen zu 
verschließen).

 Den Reinigungsmitteltank mit flüssigem Reinigungsmittel 
füllen, dazu den entsprechenden Füllstandanzeiger für 
das Reinigungsmittel (7) entfernen. Vergewissern Sie sich, 
dass der Füllstandanzeiger richtig geschlossen ist, damit 
während des normalen Maschinenbetriebs keine Flüssigkeit 
austreten kann.
Die grafische Bezugskala für die Einstellung des 
Reinigungsmittels zeigt für jede der 7 Positionen zwei 
Prozentwerte an. Die innere Skala bezieht sich auf die 
Verwendung von konzentriertem Reinigungsmittel, 
die äußere auf die Verwendung von standardmäßigem 
Reinigungsmittel.

is equipped with an electronic brake system. To brake 
under normal conditions, simply remove your foot from 
the accelerator pedal).

 3 Turn the key (A) of the main switch a quarter of a turn 
clockwise. Immediately, on the instrument panel, the 
display will turn on indicating the charge level of the 
batteries.

 4 Place the squeegee switch in automatic (2), suction will 
turn on automatically. 

 5 Push the brush switch (3) downwards (DOWN) to lower 
the base.

 6 In the standard model, move the tap lever (4) downwards 
and adjust the desired solution quantity. (if a dosing 
system is present, refer to paragraph “regulating the 
automatic water/detergent dosing system FSS” in the 
use and maintenance manual)

 7 Position the selector on forwards (5)
 8 Select the advance speed by turning the knob (6). The 

selector has three positions, indicated by the symbols: 
tortoise = slow speed, 

  intermediate position = normal speed, 
  hare = fast speed.
  The speed is controlled directly with the accelerator pedal 

on the basic version
 9 After pressing the accelerator pedal (7), the machine 

starts moving and the squeegee drops down.
  During the first metres, check there is sufficient solution 

and that the squeegee dries perfectly. 
  The machine will start working in good working order up 

to run out of detergent solution or until the battery is 
discharged.
The machine is fitted with a switch that intervenes when 
the recovery tank is full, causing the suction tube to 
close.
In this case you must empty the tank.

ES PREPARACIÓN PARA EL TRABAJO
 Realizar las operaciones de preparación de la máquina:

 1 Sentarse en el puesto de conducción.
 2 Controlar que el freno de estacionamiento (1) esté 

bloqueado (La máquina está dotada de un sistema de 
freno electrónico. Para frenar, en condiciones normales, 
basta con levantar el pie del pedal de marcha).

 3 Girar la llave (A) del interruptor general en un cuarto 
de vuelta hacia la derecha. En el panel de mandos se 
encenderá inmediatamente la pantalla que indica el nivel 
de carga de las baterías.

Preparazione
della macchina

Preparing
the machine

Preparacion
de la maquina

Préparation
de la machine

Vorbereitung
der maschine

Con tecnologia
With technology
Con tecnología 
Avec technologie
Mit Technologie

Mg75-85-10014B 
FR PRÉPARATION AU TRAVAIL
 Exécuter les opérations de préparation de la machine :

 1 S’installer au poste de conduite.
 2 Vérifier si le frein de stationnement (1) est débloqué (La 

machine est équipée d’un système de frein électronique. 
Pour freiner, en conditions normales, il suffit d’enlever le 
pied de la pédale de marche.)

 3 Tourner la clé (A) de l’interrupteur général d’un 
quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre. 
L’afficheur qui indique le niveau de charge des batteries 
s’allume immédiatement sur le tableau de bord.

 4 Placer l’interrupteur du suceur sur la position 
automatique (2)  ; l’aspiration se met automatiquement 
en marche. 

 5 Pousser l’interrupteur des brosses (3) vers le bas (DOWN) 
pour descendre le carter des brosses.

 6 Dans le modèle de base, déplacer le levier du robinet (4) 
vers le bas et régler la quantité de solution souhaitée. 
(Si un système de dosage est présent, se référer au 
paragraphe «  Réglage du dispositif automatique de 
dosage eau/détergent FSS » dans le manuel d’utilisation 
et d’entretien).

 7 Positionner le sélecteur sur la marche avant (5).
 8 Sélectionner la vitesse d’avancement en tournant le 

bouton rotatif (6). Le sélecteur a trois positions cochées 
des symboles : tortue = marche lente ; 

  position intermédiaire = marche normale ; 
  lièvre = marche rapide.
  Dans les versions de base, la vitesse est réglée 

directement avec la pédale de l’accélérateur.
 9 Appuyer sur la pédale de l’accélérateur (7), la machine 

commencera à se déplacer et le suceur s’abaissera.
  Pendant les premiers mètres de travail, vérifier si la 

 4 Colocar en automático el interruptor de la boquilla 
de aspiración (2), la aspiración se enciende 
automáticamente. 

 5 Empujar hacia abajo (DOWN) el interruptor cepillos (3) 
para bajar la bancada.

 6 En el modelo estándar, bajar la palanca de la llave de paso 
(4) y regular la cantidad de solución deseada. (en caso de 
que haya un sistema de dosificación, consulte el apartado 
“regulación dispositivo automático de dosificación agua/
detergente FSS” en el manual de uso y mantenimiento)

 7 Colocar el selector marcha hacia adelante (5).
 8 Seleccionar la velocidad de avance girando el pomo (6). 

El selector tiene tres posiciones que llevan los símbolos 
siguientes: tortuga = marcha lenta, 

  posición intermedia = marcha normal, 
  liebre = marcha rápida.
  En las versiones estándar, la velocidad se regula 

directamente con el pedal acelerador
 9 Apretando el pedal del acelerador (7), la máquina 

empieza a moverse y se baja la boquilla de aspiración.
  Durante los primeros metros de trabajo comprobar que 

la cantidad de solución sea suficiente y que la boquilla de 
aspiración seque perfectamente. 

  La máquina comenzará en ese momento a trabajar con 
total eficacia hasta que la solución detergente se acabe o 
hasta que las baterías se descarguen.
La máquina está equipada con un interruptor que para 
el motor de aspiración cuando el tanque de recuperación 
está lleno.
En este caso, hay que vaciar el tanque.

frein de stationnement .
La machine n’avance pas correctement si l’opérateur n’est 
pas assis correctement sur son siège.

DE  BÜRSTENDRUCK (Ausführungen FSS)
Der Druck auf die Bürsten kann mit dem Schalter (1) auf 
dem Instrumentenbrett rechts vom Lenkrad erhöht werden.  
Der Druck muss in Abhängigkeit vom Bodentyp und der 
Schmutzstärke ausgewählt werden. Ein höherer Druck 
erzeugt eine größere Abnützung der Bürsten und einen 
höheren Energieverbrauch (für weitere Informationen 
lesen Sie bitte das Kapitel Auswahl und Verwendung der 
Bürsten im Bedienungs- und Wartungshandbuch).
Die Basismodelle können nicht eingestellt werden. Die 
Bürsten arbeiten mit einem konstanten Wert.

ACHTUNG: Sollten während der Arbeit 
Probleme beim Ausschalten des Schlüssels 
auftreten, die Bremse betätigen, wobei der 

Hebel nach unten gedrückt und zu sich gezogen wird, 
bis er einrastet und rechtzeitig den unter dem Bediener 
befindlichen Nothebel ziehen. Diese Vorgänge blockieren 
jede Maschinenbewegung. Um den Betrieb nach Behebung 
des Problems wieder aufzunehmen, den Stecker wieder 
anschließen, den Zündschlüssel einschalten und das Pedal 
der Feststellbremse lösen.
Die Maschine bewegt sich nicht fort, wenn der Bediener 
nicht ordentlich auf dem Sitz sitzt.

quantité de solution suffit et que le suceur sèche 
parfaitement. 

  La machine commencera tout de suite à travailler avec 
une parfaite efficacité jusqu’à l’épuisement de la solution 
détergente ou la décharge des batteries.
La machine est équipée d’un interrupteur qui arrête le 
moteur d’aspiration lorsque le réservoir de récupération 
est plein.
Dans ce cas, il faut vider le réservoir.

DE  VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ
 Ausführen der Vorgänge zur Vorbereitung der Maschine:

 1 Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 2 Prüfen Sie, ob die Feststellbremse (1) gelöst ist (die 

Maschine ist mit einem elektronischen Bremssystem 
ausgestattet. Um unter normalen Bedingungen zu 
bremsen, genügt es den Fuß vom Gaspedal zu nehmen).

 3  Mit dem Schlüssel (A) des Hauptschalters 
 eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn ausführen. Am 
Instrumentenbrett schaltet sich sofort das Display ein, 
das den Batterieladestand anzeigt.

 4 Positionieren Sie den Schalter des Saugfußes auf 
Automatikbetrieb (2), die Ansaugung schaltet sich 
automatisch ein. 

 5 Drücken Sie den Bürstenschalter (3) nach unten (DOWN), 
um den Bürstenkopf zu senken.

 6 Beim Basismodell den Hahnhebel (4) nach unten 
schieben und die gewünschte Menge an Lösungsmittel 
einstellen. (bei vorhandenem Dosiersystem siehe Absatz 
“Einstellung der automatischen Dosiervorrichtung 
Wasser/Reinigungsmittel im Bedienungs- und 
Wartungshandbuch)

 7 Stellen Sie den Wahlschalter (5) auf Vorwärtsgang.

 8 Wählen Sie die Vorschubgeschwindigkeit durch Drehen 
des Griffes (6). Der Schalter hat drei Positionen, die durch 
folgende Symbole gekennzeichnet sind: Schildkröte = 
langsamer Gang 

  Zwischenstellung = normaler Gang, 
  Hase = schneller Gang.
  Bei den Basismodellen wird die Geschwindigkeit direkt 

über das Gaspedal geregelt
 9 Durch Druck auf das Gaspedal (7) beginnt das Gerät sich 

zu bewegen und senkt den Saugfuß ab.
  Auf den ersten Betriebsmetern überprüfen, ob die 

Lösungsmenge ausreichend ist und ob der Saugfuß 
perfekt trocknet. 

  Die Maschine beginnt nun mit voller Leistung zu arbeiten, 
bis die Reinigungsmittellösung aufgebraucht ist oder die 
Batterien leer sind.
Das Gerät ist mit einem Überlaufschalter 
ausgestattet, der den Saugmotor abschaltet, wenn der 
Schmutzwassertank voll ist.
In tal caso occorre svuotare il serbatoio.

ATENCIÓN:durante esta operación, asegurarse 
de que no haya objetos o personas cerca del 
cepillo.
ATENCIÓN:Se recomienda utilizar siempre 
guantes de protección para evitar lesiones 
graves en las manos.

FR MONTAGE DES BROSSES CYLINDRIQUES 
 (Mg85 BS)

 1 Tourner la clé vers la position « 1 » voir figure (A)
 2 Actionner l’interrupteur (1) pour soulever le carter 
 3 Tourner la clé vers la position « 0 » et l’extraire du tableau, 

voir figure (B)
 4 Le carter soulevé, décrocher la goupille (5), extraire le 

pivot avant (6) et soulever le support du bourrelet pare-
projections (7) jusqu’à ce que la bague coïncide avec le trou.

 5 Tourner le support (7) et extraire le bourrelet pare-
projections gauche.

  Pour monter la brosse du côté opposé, extraire le 
bourrelet pare-projections droit en répétant les mêmes 
opérations.

 6 Pour décrocher la plaque de support de la brosse (9), 
l’abaisser jusqu’à ce qu’elle atteigne le tunnel et la tirer 
vers l’extérieur.

 7 Introduire la brosse cylindrique (10) dans la cavité du 
tunnel. Élever la brosse en la poussant vers l’avant jusqu’à 
ce que son moyeu s’introduise dans la poulie motrice.

 8 Introduire la poulie mobile (11) fixée sur le support de la 
brosse (9) dans la brosse cylindrique (10).

  9 Soulever le support (9) et faire de sorte que les dents 
s’accrochent aux épaulements du tunnel. Abaisser 
simultanément le levier d’accrochage (12) jusqu’à 
l’introduire dans le trou carré du support (9).

 10 Relâcher le support (9) en le poussant légèrement en 
avant jusqu’à terminer la course en montée.

 11 Répéter les mêmes opérations pour le support droit de la brosse.
 12 Régler l’alignement des brosses en agissant sur la vis 

(13) de manière à ce que le bord inférieur du support (9) 
coïncide avec la fin du tunnel de brossage.

 13 Remonter les bourrelets pare-projections latéraux en 
réalisant les opérations de décrochage en ordre inverse.

ATTENTION  :Durant cette opération, veiller à 
ce qu’il n’y ait pas d’objets ou de personnes à 
proximité de la brosse.
ATTENTION :il est conseillé de toujours porter 
des gants de protection pour éviter des lésions 
graves dans les mains.

DE MONTAGE DER ZYLINDERBÜRSTEN 
 (Mg85 BS)

 1 Den Schlüssel auf Position “1” stellen siehe Abbildung 
(A)

 2 Den Schalter (1) zum Anheben des Bürstenkopfs 
betätigen 

 3 Den Schlüssel auf “0” stellen und von der Schalttafel 
abziehen, siehe Abbildung (B)

 4 Mit hochgestelltem Bürstenkopf den Splint (5) lösen 
und den vorderen Bolzen (6) herausziehen, den 
Spritzschutzhalter (7) anheben, bis die Buchse mit 
dem Bohrloch zusammenpasst.

 5 Den Halter (7) drehen und den linken Spritzschutz 
herausziehen.

  Für die Montage der Bürste auf der 
gegenüberliegenden Seite den rechten Spritzschutz 
mit denselben Arbeitsschritten herausziehen

 6 Zum Aushaken der Befestigungsplatte der Bürste (9) 
diese soweit absenken, bis sie den Tunnel berührt und 
dann herausziehen.

 7 Die Zylinderbürste (10) in den Hohlraum des Tunnels 
einsetzen. Die Bürste anheben und so weit nach vor 
schieben, bis sich ihre Nabe in die Antriebsscheibe 
einfügt.

 8 Die bewegliche Riemenscheibe (11), die am 
Bürstenhalter (9) befestigt ist, in die Zylinderbürste 
(10) einsetzen.

  9 Die Halterung (9) anheben und die Zähne in die 
Widerhaken des Tunnels einhaken. Gleichzeitig den 
Kupplungshebel (12) soweit absenken, bis er in das 
viereckige Bohrloch des Halters (9) passt.

 10 Den Halter (9) loslassen, dazu leicht nach vor bis zum 
Ende des Hubs nach oben schieben

 11 Dieselben Arbeitsschritte auch für den rechten 
Bürstenhalter wiederholen

 12 Die Ausrichtung der Bürsten einstellen, dazu an 
der Schraube (13) so drehen, dass die untere Kante 
des Halters (9) mit dem Ende des Waschtunnels 
zusammenfällt.

 13 Den Seitenspritzschutz wieder montieren, dazu die 
Arbeitsschritte für das Aushaken in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen.

ACHTUNG:Prüfen Sie während dieses 
Vorgangs, dass sich keine Gegenstände oder 
Personen in der Nähe der Bürste befinden.
ACHTUNG:Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.

IT  RIFORNIMENTO DELLA SOLUZIONE

 MODELLO SENZA DISTRIBUTORE AUTOMATICO DEL 
DETERGENTE

 Svitare il tappo (1) del serbatoio soluzione, controllare che 
il filtro soluzione (2) sia montato correttamente e riempire 
con acqua pulita ad una temperatura non superiore a 50°C. 
Aggiungere il detersivo liquido nella concentrazione e con 
le modalità previste dal fabbricante. E’ possibile controllare 
il livello di acqua del serbatoio soluzione mediante 
l’indicatore di livello (3) posto a lato del sedile. Quando 
l’indicatore si trova sulla lettera “E” (Empty) si raccomanda 
di procedere al rabbocco del serbatoio soluzione.

 Per evitare la formazione di un’eccessiva quantità di 
schiuma che andrebbe a danneggiare il motore di 
aspirazione usare la minima percentuale di detersivo.

 MODELLO CON DISTRIBUTORE AUTOMATICO DEL 
DETERGENTE

 
 Sulla lavasciuga con sistema di dosaggio automatico della 

soluzione acqua e detergente, di serie, è previsto un sistema 
di rabbocco serbatoio dell’acqua pulita tramite un innesto 
rapido (4), FFF (Fimap Fast Fill) dotato di galleggiante per il 
controllo del troppo pieno.

 Il sistema di dosaggio (FSS) consente attraverso due 
pomelli posti sul cruscotto comandi della macchina 
di regolare la quantità di acqua (5) e di detergente (6) 
impiegati. (Una volta effettuata la regolazione è possibile 
rimuovere i pomelli e coprire i fori con i tappi in gomma 
forniti a corredo).

 Riempire con detergente liquido il serbatoio detergente, 
rimuovendo l’apposito indicatore di livello detergente (7). 
Assicurarsi di chiudere correttamente l’indicatore di livello 
per evitare fuoriuscite di liquido durante il normale utilizzo 
della macchina.

  
La scala grafica di riferimento per la regolazione del   
detergente per ognuna delle sette posizioni riporta due 
valori espressi in percentuale. La scala interna si riferisce 
all’impiego di detergenti concentrati, la scala esterna 
all’impiego di detergenti standard.
Per utilizzare detergenti standard è sufficiente riempire 
il serbatoio apposito con il detergente. Per l’utilizzo di 
detergenti concentrati è necessario versare nel serbatoio 
vuoto 2lt di detergente concentrato e successivamente 

aggiungere 8 lt di acqua. Vedi tabella di riferimento (8).
In ogni caso adattare il dosaggio di acqua/detergente alla 
quantità di sporco presente sul pavimento.

ATTENZIONE: Infilare sulle mani dei guanti 
protettivi prima di maneggiare detersivi o 
soluzioni acide o alcaline per non causare ustioni 
alle mani.

 ATTENZIONE: i materiali del sistema di dosaggio 
FSS consentono di utilizzare detergenti acidi 
o alcalini con le seguenti avvertenze: utilizzare 
sempre detergenti che indicano sull’etichette 

dei propri recipienti la dicitura di impiego per macchine 
lavasciuga pavimenti. Non usare prodotti acidi, alcalini e 
solventi che non abbiano tale indicazione.

 E’ consigliabile inoltre usare detergenti del tipo a schiuma 
frenata.

 Non utilizzare acidi allo stato puro, (soda, candeggina, cloro, 
formaldeide e solventi minerali) e non usare gradazioni di 
detersivo maggiore di quello indicato nella targhetta in 
dotazione. In caso di dubbi consultare il service Fimap. Se il 
sistema FSS non viene utilizzato quotidianamente lavare il 
circuito del detergente con acqua.

ATTENZIONE: il sistema di dosaggio automatico 
FSS è progettato per lavorare con detergente 
liquido. Per questo motivo la percentuale 
di detergente nella soluzione è soggetta ad 

un errore del 5% massimo rispetto al valore nominale 
selezionato.

EN  FILLING THE SOLUTION

 MODEL WITHOUT AUTOMATIC DETERGENT DISPENSER
 Undo the solution tank cap (1), check that the solution 

filter (2) is correctly fitted and refill with clean water at 
a temperature not higher than 50° C. Add the liquid 
detergent in the concentration and manner specified by 
the manufacturer. It is possible to check the water level of 
the solution tank via the level indicator (3) on the seat side. 
When the indicator is on letter “E” (Empty), it is advisable to 
top up the solution tank.

 The formation of excess foam could damage the suction 
motor, so use only the minimum amount of detergent 
necessary.

 MODEL WITH AUTOMATIC DETERGENT DISPENSER
 
 The floor scrubber-dryer with automatic dosing system of 

the water and detergent solution, is equipped as standard 
with a top-up system of the water tank through a quick 
release coupling (4), FFF (Fimap Fast Fill) with a float for 
overflow control.

 The dosing system (FSS) allows, via two knobs on the 
machine’s instrument panel, to regulate the amount of 
water (5) and detergent (6) employed. (When you have 
finished regulating the quantities, you can remove the 
knobs and cover the holes with the rubber caps supplied).

 Fill the detergent tank with liquid detergent, removing the 
special detergent level gauge (7). Check the level indicator 
is well closed, to avoid any liquid leaking out while the 
machine is being used.

  
The graphic reference scale for the regulation of detergent 
for each of the seven positions shows two values expressed 
as a percentage. The inner scale refers to the use of 
concentrated detergents, while the outer scale refers to 
standard detergents.
To use standard detergent, just refill the appropriate tank 
with the detergent. To use concentrated detergents, pour 2 
litres of concentrated detergent into the empty tank and 
then add 8 litres of water. See reference table (8).
In both cases, the water/detergent quantities must be 
decided on the basis of how dirty the floor is.

ATTENTION: Put on protective gloves before 
handling acid/alkaline detergents or solutions, 
to avoid the risk of burning your hands

 ATTENTION: The materials of the FSS dosing 
system permit the use of acid or alkaline 
detergents with the following warnings: always 

use detergents whose manufacturer’s label indicates their 
suitability for scrubber-dryer machines. Do not use acid or 
alkaline products or solvents without this indication.

 Furthermore, the use of low-foam detergents is advised.
 Do not use pure acid, (soda, bleach, chlorine, formaldehyde 

and mineral solvents) and do not use quantities of 
detergent greater than that indicated on the label provided. 
In case of doubts, refer to the Fimap assistance service.. If 
the FSS system is not daily used, wash the detergent circuit 
with water.

ATTENTION: The FSS automatic dosing system 
is designed to work with any liquid detergent. 
For this reason, the percentage of detergent in 
the solution is subject to a maximum error of  

5% in relation to the nominal value selected.

ES  ABASTECIMIENTO DE LA SOLUCIÓN

 MODELO SIN DISTRIBUIDOR AUTOMÁTICO DEL 
DETERGENTE

 Desenroscar el tapón (1) del tanque solución, controlar 
que el filtro solución (2) esté montado correctamente y 
llenar con agua limpia a una temperatura inferior a 50°C. 
Agregar el detergente líquido de acuerdo con la modalidad 
y concentración previstas por el fabricante. Se puede 
controlar el nivel de agua del tanque solución mediante el 
indicador de nivel (3) ubicado al lado del asiento. Cuando el 
indicador está en la letra “E” (Empty), se aconseja llenar el 
tanque solución.

 Para evitar la formación de una cantidad excesiva de 
espuma que podría dañar el motor aspiración, emplear el 
porcentaje mínimo de detergente.

 MODELO CON DISTRIBUIDOR AUTOMÁTICO DEL 
DETERGENTE

 
 En la fregadora con sistema de dosificación automático de 

la solución agua y detergente, de serie, está previsto un 
sistema de rellenado tanque del agua limpia mediante un 
empalme rápido (4), FFF (Fimap Fast Fill) dotado de flotador 
para controlar que no se llene demasiado.

 El sistema de dosificación (FSS) permite, a través de 
dos manivelas colocadas en el panel de mandos de la 
máquina, regular la cantidad de agua (5) y de detergente 
(6) empleados. (Una vez efectuada la regulación, se pueden 
retirar las manivelas y cubrir los orificios con los tapones de 
goma suministrados junto con la máquina).

 Rellenar con detergente líquido el tanque detergente, 
retirando el correspondiente indicador de nivel detergente 
(7). Asegurarse de cerrar correctamente el indicador de 
nivel para evitar que el líquido salga durante el empleo 
normal de la máquina.

  
La escala gráfica de referencia para la regulación del   
detergente para cada una de las siete posiciones indica 
dos valores expresados en porcentajes. La escala interna 
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IT PREPARAZIONE AL LAVORO
 Eseguire le operazioni di preparazione della macchina:

 1 Sedersi al posto di guida.
 2 Controllare che il freno di stazionamento (1) sia sbloccato 

(La macchina è dotata di un sistema frenante elettronico. 
Per frenare, in condizioni normali, è sufficiente togliere il 
piede dal pedale marcia.)

 3 Girare la chiave (A) dell’interruttore generale di un quarto 
di giro in senso orario. Immediatamente sul cruscotto si 
accenderà il display che indica il livello di carica delle 
batterie.

 4 Posizionare l’interruttore del tergipavimento in 
automatico (2), l’aspirazione si accende automaticamente. 

 5 Spingere verso il basso (DOWN) l’interruttore spazzole  
(3) per far scendere il basamento.

 6 Nel modello base spostare verso il basso la leva del 
rubinetto (4) e regolare la quantità di soluzione 
desiderata. (in caso di presenza sistema di dosaggio 
fare riferimento al paragrafo “regolazione dispositivo 
automatico di dosaggio acqua/detergente FSS” nel 
manuale uso e manutenzione)

 7 Posizionare il selettore marcia avanti (5).
 8 Selezionare la velocità di avanzamento ruotando la 

manopola (6). Il selettore ha tre posizioni contrassegnate 
dai simboli: tartaruga = marcia lenta, 

  posizione intermedia = marcia normale, 
  lepre = marcia veloce.
  Nelle versioni base la velocità viene regolata direttamente 

col pedale accelleratore
 9 Premendo il pedale dell’acceleratore (7), la macchina 

inizia a muoversi e si abbassa il tergipavimento.
  Durante i primi metri di lavoro controllare che la quantità 

di soluzione sia sufficiente e che il tergipavimento 
asciughi perfettamente. 

  La macchina inizierà ora a lavorare in piena efficienza 
fino ad esaurimento della soluzione detergente o fino 
alla scarica delle batterie.
La macchina è dotata di un interruttore che ferma il 
motore di aspirazione quando il serbatoio di recupero 
è pieno.
In tal caso occorre svuotare il serbatoio.

EN PREPARING TO WORK
 Carry out the machine preparation operations

 1 Sit on the driver’s seat.
 2 Check that the parking brake (1) is released (The machine 
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2 3

5

Bei Verwendung von herkömmlichen Reinigungsmitteln 
muss nur der entsprechende Tank mit dem Reinigungsmittel 
befüllt werden. Für die Verwendung konzentrierter 
Reinigungsmittel müssen 2 Liter konzentriertes 
Reinigungsmittel in den leeren Tank geschüttet und dann 8 
Liter Wasser hinzugefügt werden. Siehe Bezugstabelle (8).
In jedem Fall die Wasser-/Reinigungsmitteldosierung an die 
am Boden vorhandene Schmutzmenge anpassen.

ACHTUNG: Vor dem Hantieren mit 
Reinigungsmitteln oder Säuren oder alkalischen 
Lösungen Schutzhandschuhe verwenden, damit 
Sie sich nicht die Hände verbrennen.

 ACHTUNG: Die Materialien des Dosiersystems 
FSS erlauben die Verwendung von sauren 
oder alkalischen Reinigungsmitteln 

unter Beachtung folgender Hinweise: Verwenden 
Sie immer Reinigungsmittel, die auf den an ihren 
Verpackungsbehältern angebrachten Etiketten angeben, 
dass das Produkt für Scheuersaugmaschinen geeignet ist. 
Verwenden Sie keine säurehaltigen, alkalischen Produkte 
und Lösungsmittel, bei denen dieser Hinweis fehlt.

 Es ist auch empfehlenswert, Reinigungsmittel mit 
gebremster Schaumentwicklung zu verwenden.

 Verwenden Sie keine reinen Säuren (Soda, Bleichlauge, 
Chlor, Formaldehyd und mineralische Lösungsmittel) und 
verwenden Sie keine Reinigungsmittel mit einer höheren 
Konzentration als auf dem beigepackten Etikett angegeben. 
Bei Fragen kontaktieren Sie bitte den Fimap Kundendienst. 
Wenn das FSS-System nicht täglich verwendet wird, des 
Steuerkreis des Reinigungsmittels mit Wasser spülen.

ACHTUNG: Das automatische Dosiersystem 
FSS wurde entworfen, um mit flüssigen 
Reinigungsmitteln zu arbeiten. Aus diesem Grund 

unterliegt der Anteil des Reinigungsmittels einem Fehler 
von maximal 5% bezüglich des gewählten Nennwertes.

9 
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Mg75-85-100 B
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Mg85 Bs

1

+12 lt. 8 lt.

MODALITÀ D’USO:
Inserire la tanica o versare direttamente il 
detergente nella tanica da 12 litri in 
dotazione.
Selezionare, tramite il selettore sul 
cruscotto, la % diluizione detergente 
desiderata tra i valori indicati nella 
tabella.

INSTRUCTIONS:
Insert the can or pour directly the 
detergent into the 12 liter can.
Select with the knob on the instrument 
panel the dilution % you need among the 
values indicated in the table.

MODALITÀ D’USO:
Versare 2 litri di detergente concentrato e 
riempire completamente di acqua la 
tanica da 12 litri in dotazione.
Selezionare, tramite il selettore sul 
cruscotto, la % diluizione detergente 
desiderata tra i valori indicati nella 
tabella.

INSTRUCTIONS:
Pour 2 liter concentrated detergent and 
fill completely the equipped 12 liter can 
with water.
Select with the knob on the instrument 
panel the dilution % you need among the 
values indicated in the table.
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IT  SERBATOIO RECUPERO
 Verificare la corretta posizione del tubo di aspirazione  (1), 

che deve essere inserito nel raccordo.
 Verificare che il pomello del tappo (2) sul tubo di scarico sia 

avvitato.

EN  RECOVERY TANK 
 Check correct position of the suction tube (1), that must 

inserted in the fitting.
 Check that the plug (2) knob on the drainage tube is 

screwed

ES  TANQUE DE RECUPERACIÓN
 Controlar la posición correcta del tubo de aspiración (1), 

que debe estar conectado al racor.
 Comprobar que la manivela del el tapón (2) sobre el tubo de 

descarga esté atornillada.

FR  RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION
 Vérifier la position correcte du flexible d’aspiration (1), qui 

doit s’insérer dans le raccord.
 Vérifier si la molette du bouchon (2) situé sur le tube de 

vidange est vissée.

DE  SCHMUTZWASSERTANK
 Die richtige Position des Saugschlauches (1) prüfen, der in 

den Anschluss eingesetzt werden muss.
 Überprüfen, ob der Deckelknopf (2) am Abflussschlauch 

zugedreht ist.
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DE  BATTERIEANZEIGER
Der Batterieanzeiger besteht aus einer Leuchtdiode mit 8 
Positionen (7 gelbe:
für Batterien geladen, 1 rote: für Batterien leer). 

ACHTUNG: Einige Sekunden nach dem 
Einschalten der roten Kontrollleuchte schaltet 
sich der Bürstenmotor automatisch aus. Mit 

der restlichen Ladung ist es jedoch noch möglich, den 
Trocknungsvorgang durchzuführen, bevor die Maschine 
zur Ladungsstelle gebracht werden muss.

IT  MONTAGGIO TERGIPAVIMENTO
 Il tergipavimento che per motivi di imballaggio viene 

fornito smontato dalla macchina, dovrà essere montato 
come in figura. Inserire dapprima il perno sinistro del 
tergipavimento (1) nella feritoia sinistra del braccio, poi il 
perno destro (2) nella feritoia destra facendo attenzione 
a tenere la molla e la rondella sopra il piatto del braccio 
stesso. Per agevolare questa operazione il volantino posto 
sul perno dovrà essere preventivamente allentato. Serrare 
successivamente il volantino per bloccare il tergipavimento 
in posizione. 

 Inserire infine il tubo del tergipavimento nell’apposito 
manicotto (3).

IT  INCLINAZIONE TERGIPAVIMENTO
 Durante la marcia la gomma posteriore deve lavorare 

leggermente piegata all’indietro in modo uniforme su tutta 
la sua lunghezza di circa 5mm.

 In caso di necessità per aumentare la curvatura della 
gomma sulla parte centrale, è necessario inclinare 
all’indietro il corpo tergipavimento ruotando in senso 
antiorario il registro (4). 

 Per aumentare la curvatura della gomma sui lati del 
tergipavimento, ruotare il registro (4) in senso orario.

EN  SQUEEGEE ASSEMBLY 
 For packaging reasons, the squeegee is supplied 

disassembled from the machine, and must be assembled 
as shown in the figure. First threading left pin (1) of the 
squeegee into the left slot on the arm and then right pin 
(2) into the right slot, being careful to keep the spring and 
the washer above the arm’s flat bar. This can be simplified 
by first loosening the handwheel on the pin. Then retighten 
the handwheel to block the squeegee in place. 

 Insert the squeegee tube in the appropriate sleeve (3).

EN  SQUEEGEE TILT 
 During working operation, the rear rubber is slightly tilted 

backwards (by about 5mm) in a uniform way for its whole 
length.

 If it is necessary to increase the bend of the rubber in 
the central part, you must tilt the squeegee backwards, 
rotating the adjuster (4) anticlockwise. 

 To increase the bend of the rubber at the sides of the 
squeegee, rotate the adjuster (4) clockwise.

ES  MONTAJE BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 La boquilla de aspiración, que por razones de embalaje 

se suministra desmontado de la máquina, tendrá que 
montarse según se indica en la figura. Introducir primero 
el perno izquierdo de la boquilla de aspiración (1) en la 
ranura izquierda del brazo, a continuación el perno derecho 
(2) en la ranura derecha, cuidando de mantener el resorte 
y la arandela encima del plato del brazo mismo. Para 
facilitar esta operación se tendrá que aflojar previamente 
el pequeño volante colocado en el perno. A continuación, 
apretar el volante para bloquear en su posición la boquilla 
de aspiración. 

 Introducir por fin el tubo de la boquilla de aspiración en el 
manguito correspondiente (3).

ES  INCLINACIÓN BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 Durante la marcha la goma posterior debe trabajar 

ligeramente doblada hacia atrás de manera uniforme por 
toda su longitud, 5 mm aproximadamente.

 En caso de necesidad, para aumentar la curvatura de la 
goma en la parte central, inclinar hacia atrás el cuerpo 
de la boquilla de aspiración girando hacia la izquierda el 
regulador (4). 

 Para aumentar la combadura de la goma en los lados de 
la boquilla de aspiración, girar el regulador (4) hacia la 
derecha.

FR  MONTAGE DU SUCEUR
 Le suceur est livré démonté de la machine pour des raisons 

d’emballage  ; il faut le remonter comme illustré sur la 
figure. Introduire d’abord le goujon gauche du suceur 
(1) dans la fente à gauche du bras, puis le goujon droit 
(2) dans la fente à droite  ; faire en sorte que le ressort 
et la rondelle restent au-dessus du plateau du bras. Pour 
faciliter cette opération, le volant placé sur le goujon devra 
être préalablement desserré. Serrer ensuite le volant pour 
bloquer le suceur en place. 

 Engager enfin le tube du suceur dans le manchon spécial 
(3)

FR  INCLINAISON DU SUCEUR
 Pendant la marche, la bavette postérieure doit être 

légèrement pliée en arrière, de façon uniforme, sur toute 
sa longueur qui est d’environ 5 mm.

 En cas de nécessité, pour augmenter la courbure de la 

bavette sur la partie centrale, il faut incliner le corps du 
suceur vers l’arrière en tournant l’écrou de réglage (4) dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre. 

 Pour accroître la courbure de la bavette sur les côtés du 
suceur, tourner l’écrou de réglage (4) dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

DE  MONTAGE DES SAUGFUSSES
 Der Saugfuß, der aus verpackungstechnischen Gründen 

separat geliefert wird, muss wie in der Abbildung gezeigt 
am Gerät montiert werden. Zuerst den linken Zapfen des 
Saugfußes (1) in den linken Schlitz des Armes stecken, 
dann den rechten Zapfen (2) in den rechten Schlitz. Dabei 
darauf achten, dass die Feder und die Unterlegscheibe über 
dem Teller des Arms gehalten werden. Um diesen Vorgang 
zu erleichtern, muss das Stellrad über dem Zapfen zuvor 
gelockert werden. Dann das Handrad festziehen, um die 
Position des Saugfußes festzustellen. 

 Schließlich den Schlauch des Saugfußes in die 
entsprechende Muffe (3) stecken.

DE  NEIGUNG DES SAUGFUSSES
 Während der Fahrt muss der hintere Gummi gleichmäßig 

auf der ganzen Länge um ca. 5 mm leicht nach hinten 
gebogen sein.

 Bei Bedarf ist es zur Erhöhung der Krümmung des Gummis 
im mittleren Teil erforderlich, den Saugfußkorpus nach 
hinten zu kippen, indem der Regler (4) entgegen dem 
Uhrzeigersinn gedreht wird. 

 Für eine höhere Krümmung des Gummistreifens an den 
Seiten des Saugfußes den Regler (4) im Uhrzeigersinn 
drehen.

3B
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IT CRUSCOTTO 

 1 Interruttore aspirazione
 2 Interruttore comando basamento
 3 Manopola regolazione pressione
 4 Manopola regolazione erogazione acqua
 5 Display contaore/livello carica delle batterie
 6 Manopola regolazione erogazione detergente
 7 Manopola regolazione velocità
 8 Interruttore chiave avviamento
 9 Interruttore selettore marcia
 10 Interruttore comando tergipavimento
 11 Avvisatore acustico
 12 Led numero allarme chopper trazione

EN INSTRUMENT PANEL
 1 Suction switch
 2 Base control switch
 3 Pressure adjustment knob
 4 Water delivery adjustment knob
 5 Batteries charge level/hour counter display
 6 Detergent delivery adjustment knob
 7 Speed adjustment knob
 8 Starter key switch
 9 Speed selector switch
 10 Squeegee control switch
 11 Buzzer
 12 Traction chopper alarm number LED

ES PANEL DE MANDOS
 1 Interruptor aspiración
 2 Interruptor mando bancada
 3 Pomo regulación presión
 4 Pomo regulación erogación agua
 5 Pantalla cuentahoras/nivel carga baterías
 6 Pomo regulación erogación detergente
 7 Pomo regulación velocidad
 8 Interruptor llave arranque
 9 Interruptor selector marcha
 10 Interruptor mando boquilla de aspiración
 11 Avisador acústico
 12 Led número alarmas chopper tracción

FR TABLEAU DE BORD
 1 Interrupteur d’aspiration
 2 Interrupteur de commande du carter
 3 Molette de réglage de la pression
 4 Molette de réglage du débit d’eau
 5 Afficheur du compteur horaire/niveau de charge des 

batteries
 6 Molette de réglage du débit de détergent
 7 Molette de réglage de la vitesse
 8 Interrupteur de la clé de démarrage
 9 Interrupteur du sélecteur de marche
 10 Interrupteur de la commande du suceur
 11 Avertisseur sonore
 12 DEL du numéro d’alarme du chopper de traction

DE INSTRUMENTENBRETT
 1 Schalter für die Ansaugung
 2 Schalter für die Steuerung des Bürstenkopfs
 3 Griff für die Druckeinstellung
 4 Griff für die Einstellung der Wasserabgabe
 5 Anzeige Stundenzähler/Batterieladestand
 6 Griff für die Einstellung der Reinigungsmittelabgabe
 7 Griff für die Geschwindigkeitseinstellung
 8 Zündschlüsselschalter
 9 Gangwahlschalter
 10 Schalter für die Steuerung des Saugfußes
 11 Akustischer Signalgeber
 12 Led Alarmzahl Chopperantrieb
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ATTENTION  :ne pas approcher de flammes 
nues.

ATTENTION :Danger de dégagement de gaz et 
de fuite de liquides corrosifs.

DE  WIEDERAUFLADEN DER BATTERIEN
Um keine irreparablen Batterieschäden zu verursachen, ist 
es unerlässlich, eine komplette Entladung zu verhindern. 
Die Aufladung muss innert weniger Minuten nach dem 
Eintreten des blinkenden Signals der entladenen Batterien 
erfolgen.

ACHTUNG:Lassen Sie nie die Batterien komplett 
entladen, auch wenn die Maschine nicht 
benutzt wird. Nach 10-maligem Wiederaufladen 

den Elektrolytgehalt prüfen und ggf. destilliertes Wasser 
nachfüllen (wartungspflichtige Batterien). 
ACHTUNG:Während dem Wiederaufladen den Sitz 
angehoben halten und mit der entsprechenden Stütze 
blockieren. Sicherstellen, dass das Ladegerät zu den 
installierten Batterien passt, sowohl in Bezug auf Kapazität, 
als auch hinsichtlich des Batterietyps (Blei/Säure oder GEL 
oder gleichwertige). Niemals eine GEL Batterie mit einem 
nicht geeigneten Ladegerät laden. Folgen Sie mit Sorgfalt 
die Anleitungen des Batterie- und Ladegeräteherstellers.

ACHTUNG:Keine Annäherung mit offenen 
Flammen.

ACHTUNG:Gefahr von Gasausdünstungen und 
Auslaufen von korrodierenden Flüssigkeiten

IT  SEGNALATORE BATTERIA
Il segnalatore batteria è a led con 8 posizioni (7 gialle:
batterie cariche, 1 rossa: batterie scariche).

ATTENZIONE: dopo alcuni secondi 
dall’accensione della spia rossa, il motore 
spazzole si spegne automaticamente. Con la 

carica residua è comunque possibile terminare il lavoro di 
asciugatura prima di procedere alla ricarica.

EN  BATTERY INDICATOR
The battery indicator is LED with 8 positions (7 yellow:
batteries charged, 1 red: flat batteries).

ATTENTION: The brush motor switches off 
automatically a few seconds after the red 
indicator light comes on. With the remaining 

charge it is possible to complete the drying process before 
starting the recharge.

ES  SEÑALIZADOR BATERÍA
El señalizador baterías es de led con 8 posiciones (7 
amarillas:
baterías cargadas, 1 roja: baterías descargadas).

ATENCIÓN: Después de algunos segundos del 
encendido del testigo rojo, el motor cepillos se 
apaga automáticamente. Con la carga residual es 

posible de todas maneras acabar el trabajo de secado antes 
de efectuar la recarga.

FR  INDICATEUR DE CHARGE DES BATTERIES
L’indicateur de charge des batteries est à DEL avec 8 
positions (7 jaunes :
batteries chargées, 1 rouge : batteries déchargées).

ATTENTION : Quelques secondes après l’allumage 
du voyant rouge, le moteur des brosses s’éteint 
automatiquement. Avec la charge résiduelle il est 

encore possible de terminer le travail d’aspiration avant 
d’effectuer la recharge.

4

IT  REGOLAZIONE ALTEZZA TERGIPAVIMENTO
 Il tergipavimento deve essere regolato in altezza in funzione 

dell’usura delle gomme. Per fare ciò ruotare i pomelli (1) 
in senso orario (avvitare) per alzare il tergipavimento e in 
senso antiorario (svitare) per abbassarlo.

 ATTENZIONE: le ruotine destra e sinistra devono 
essere regolate della stessa quantità in modo che 
il tergipavimento lavori parallelo al pavimento.

EN  ADJUSTING THE SQUEEGEE HEIGHT
 The height of the squeegee must be adjusted on the basis 

of the state of wear and tear of the rubber. To do this, turn 
the knobs (1) clockwise (tighten) to raise the squeegee, and 
anticlockwise (unscrew) to lower it.

 ATTENTION: the right and left wheels must be 
adjusted to the same level, so the squeegee can 
work parallel to the floor.

ES  REGULACIÓN ALTURA BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 La altura de la boquilla de aspiración debe ser regulada en 

función del desgaste de las gomas. Para hacer eso, girar 
las manivelas hacia la derecha (enroscar) para levantar la 
boquilla de aspiración y hacia la izquierda (desenroscar) 
para bajarla (1).

 ATENCIÓN: las ruedas derecha e izquierda 
deben regularse de la misma manera para que la 
boquilla de aspiración pueda trabajar paralela al 
pavimento.

FR RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU SUCEUR
 Il faut régler la hauteur du suceur en fonction de l’état 

d’usure des bavettes. Pour ce faire, tourner les molettes 
(1) dans le sens des aiguilles d’une montre (visser) pour 
soulever le suceur et dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre (dévisser) pour l’abaisser.

 
 ATTENTION  : les roulettes droite et gauche 

doivent être réglées à la même hauteur de façon 
à ce que le suceur travaille parallèlement au sol.

DE HÖHENREGULIERUNG DES SAUGFUSSES
 Die Saugfußhöhe muss in Abhängigkeit der 

Gummiabnutzung eingestellt werden. Hierzu die Knöpfe (1) 
drehen: im Uhrzeigersinn (einschrauben), um den Saugfuß 
anzuheben, gegen den Uhrzeigersinn (ausschrauben), um 
den Waschsauger abzusenken

 ACHTUNG: Die Drehungen nach rechts und links 
müssen gleich erfolgen, so dass der Saugfuß 
parallel zum Fußboden arbeitet.
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IT  MONTAGGIO SPAZZOLE

 (Mg75 B - Mg85 B - Mg100 B)
 1 Girare la chiave in posizione “I” vedi figura (A)
 2 Azionare l’interruttore (1) per alzare il basamento 
 3 Girare la chiave in posizione “0” e toglierla dal quadro, 

vedi figura (B)
 4 Con il basamento in posizione alta infilare le spazzole 

nella sede del piatto sotto il basamento girandole finché i 
tre bottoni entrano nelle nicchie del piatto stesso; girare 
a scatto in modo da spingere il bottone verso la molla 
di aggancio fino ad ottenere il bloccaggio. Nel disegno 
(C) è indicato il senso di rotazione per l’aggancio della 
spazzola destra, per quella sinistra ruotare in senso 
inverso.

 ATTENZIONE: durante questa operazione 
assicurarsi che non vi siano oggetti o persone 
nelle vicinanze della spazzola.

 ATTENZIONE: si consiglia di indossare sempre 
dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle 
mani.

EN  BRUSH ASSEMBLY 
 (Mg75 B - Mg85 B - Mg100 B)
 1 Turn the key to position “I” see figure (A)
 2 Activate the switch (1) to lift the base 
 3 Turn the key to position “0” and remove it from the 

instrument panel, see figure (B)
 4 With the base up, insert the brushes in the plate housing 

beneath the base, turning them until the three pins enter 
the niches in the plate itself; turn until the pin is pushed 
towards the coupling spring and is locked into place. 
Figure (C) shows the rotation direction to hook up the 
right-hand brush; for the left-hand one, rotate in the 
opposite direction

 ATTENTION: During this operation, check there 
are no people or objects near the brush.

 ATTENTION: you are advised to always wear 
protective gloves, to avoid the risk of serious 
injury to your hands

ES  MONTAJE CEPILLOS
 (Mg75 B - Mg85 B - Mg100 B)
 1 Girar la llave hacia la posición “I” véase la figura (A)
 2 Accionar el interruptor (1) para levantar la bancada 
 3 Girar la llave en posición “0” y sacarla del cuadro, véase la 

figura (B)
 4 Estando la bancada en posición alta, introducir los 

cepillos en el hueco del plato debajo de la bancada 
girándolos hasta que los tres botones entren en los 
nichos del propio plato; girar por impulsos para empujar 
el botón hacia el muelle de enganche hasta obtener el 
bloqueo. En el dibujo (C) se señala el sentido de rotación 
para el enganche del cepillo derecho, para el izquierdo 
girar en sentido inverso.

 ATENCIÓN: durante esta operación, asegurarse 
de que no haya objetos o personas cerca del 
cepillo.

 ATENCIÓN: Se recomienda utilizar siempre 
guantes de protección para evitar lesiones graves 
en las manos.

FR  MONTAGE DES BROSSES
 (Mg75 B - Mg85 B - Mg100 B)
 1 Tourner la clé vers la position « I », voir la figure (A)
 2 Actionner l’interrupteur (1) pour soulever le carter 
 3 Tourner la clé vers la position « 0 » et l’extraire du tableau, 

voir figure (B)
 4 Le carter étant en position haute, introduire les brosses 

dans le logement du plateau sous le carter et les tourner 
jusqu’à ce que les trois boutons entrent dans les niches 
du plateau ; Tourner d’un cran à la fois de façon à pousser 
le bouton vers le ressort d’accrochage jusqu’à obtenir le 
blocage. Le dessin (C) illustre le sens de rotation pour 
l’accrochage de la brosse droite, pour la brosse gauche 
tourner dans le sens inverse.

 ATTENTION: Durant cette opération, veiller à 
ce qu’il n’y ait pas d’objets ou de personnes à 
proximité de la brosse.

 ATTENTION: Il est conseillé de toujours porter 
des gants de protection pour éviter des lésions 
graves dans les mains.

DE  BÜRSTENMONTAGE
 (Mg75 B - Mg85 B - Mg100 B)
 1 Den Schlüssel auf Position “I” stellen siehe Abbildung (A)
 2 Den Schalter (1) zum Anheben des Bürstenkopfs 

betätigen 
 3 Den Schlüssel auf “0” stellen und von der Schalttafel 

abziehen, siehe Abbildung (B)
 4 Bei angehobenem Bürstenkopf die Bürsten in den Sitz 

des Tellers unter dem Bürstenkopf einsetzen und drehen, 
bis die drei Knöpfe in die Nischen des Tellers einrasten. 
Drehen Sie die Bürsten schrittweise, so dass der Knopf 
zur Befestigungsfeder gedrückt wird, um arretiert zu 
werden. Die Zeichnung (C) zeigt die Drehrichtung für 
das Einhaken der rechten Bürste. Die linke Bürste in die 
umgekehrte Richtung drehen.

 ACHTUNG: Prüfen Sie während dieses Vorgangs, 
dass sich keine Gegenstände oder Personen in der 
Nähe der Bürste befinden.

 ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.
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LAVASCIUGA PAVIMENTI, SPAZZATRICI, ASPIRAPOLVERE, MONOSPAZZOLE
SCRUBBING MACHINES, SWEEPING MACHINES, VACUUM CLEANERS, SINGLE DISC MACHINES

FREGADORAS DE PAVIMENTOS, BARREDORAS, ASPIRADORES, MÁQUINAS MONOCEPILLO
AUTOLAVEUSES, BALAYEUSES, ASPIRATEURS, MONOBROSSES

          SCHEUERSAUGMASCHINEN, KEHRMASCHINEN, STAUBSAUGER, EINSCHEIBENMASCHINEN
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Per ulteriori informazioni
consultare il manuale
uso e manutenzione nel CD-ROM.
Non sostituisce il manuale uso e 
manutenzione.

For further information, refer to the 
Use and Maintenance Manual on 
the CD-ROM.
It does not replace the use and 
maintenance manual.

Para mayor información consultar 
el manual de uso y mantenimiento 
en el CD-ROM.
No reemplaza el manual de uso y 
mantenimiento.

Pour d’autres informations, 
consulter le manuel d’utilisation et 
d’entretien du CD-ROM.
Le service kit ne remplace pas le 
manuel d’emploi et entretien

Für weitere Informationen 
siehe in der Bedienungs- und 
Wartungsanleitung auf der 
beiliegenden CD-ROM.
Ersetzt nicht die 
Bedienungsanleitung

FIMAP spa - Via Invalidi del Lavoro, 1 - 37050 S. Maria di Zevio - Verona - Italy
Tel. +39 045 6060411 - Fax +39 045 6060417 - E-mail: fimap@fimap.com
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IT INSERIMENTO/COLLEGAMENTO DELLE BATTERIE
 Le batterie devono essere alloggiate nell’apposito vano 

previsto sotto il serbatoio recupero e devono essere 
movimentate utilizzando attrezzature di sollevamento 
idonee sia per il peso che per il sistema di aggancio. Devono 
soddisfare inoltre ai requisiti riportati nella Norma CEI 21-
5. Le dimensioni del vano batterie sono: 840x365x375 mm.

 Per l’inserimento delle batterie è necessario:
 1 Bloccare la macchina agganciando la leva freno (1)
 2 Assicurarsi che il serbatoio recupero sia vuoto
 3 Sollevare il sedile fino ad agganciare il fermo di sicurezza 

(2)
 4 Sollevare il serbatoio recupero fino ad agganciare il 

fermo di sicurezza (3)
 5 Assicurarsi che la chiave sia in posizione off (4)
 6 Posizionare le batterie

COLLEGAMENTO CONNETTORE
Rimuovere la chiave dal quadro (4). Verificare la corretta 
connessione dei cavi batterie. Collegare il connettore 
batterie (5) al connettore macchina (6).

ATTENZIONE: si consiglia l’utilizzo di batterie 
ermetiche per evitare fuoriuscita di acidi.
Effettuare un ciclo di carica delle batterie prima 
dell’utilizzo della macchina.

Tutte le operazioni devono essere eseguite utilizzando dei 
guanti per proteggersi le  mani.

1A 

FR CONNEXION DE LA PRISE DE CHARGE BATTERIE
 Le connecteur de la batterie se trouve sous le poste de 

conduite. Le côté inférieur (1), relié aux batteries, doit être 
détaché du connecteur de la machine (2) et introduit pour 
la charge dans le connecteur du chargeur de batteries. Le 
connecteur d’accouplement est livré dans un sachet et 
doit être relié d’abord aux câbles du chargeur de batteries 
selon les instructions respectives (voir le mode d’emploi du 
chargeur des batteries).

 ATTENTION : Cette opération doit être réalisée 
par du personnel qualifié. Une erreur ou un 
branchement incorrect des câbles au connecteur 
peuvent entraîner de graves dommages aux 

personnes ou aux choses.

DE ANSCHLUSS DES BATTERIELADEGERÄTES
 Der Batteriesladegerät befindet sich unter dem Fahrersitz. 

Der untere Teil (1), der mit den Batterien verbunden ist, 
muss vom Gerätestecker (2) abgezogen werden und für 
den Ladevorgang in den Stecker des Ladegeräts gesteckt 
werden. Der Verbindungsstecker liegt in einer Hülle und 
muss laut Anleitung vorab an die Kabeln des Ladegeräts 
angeschlossen werden (siehe Anleitung des Ladegeräts).

 ACHTUNG: Dieser Vorgang muss durch 
qualifiziertes Personal durchgeführt werden. Ein 
fehlerhafter Anschluss der Kabeln an den Stecker 

kann schwere Personen- oder Sachschäden verursachen.

ES  RECARGA BATERÍAS
Para no causar daños permanentes a las baterías, es 
indispensable evitar la descarga por completo de las 
mismas, efectuando la recarga dentro de pocos minutos 
desde el encendido de la señal relampagueante de baterías 
descargadas.

ATENCIÓN:Nunca dejar las baterías 
completamente descargadas, aún si la máquina 
no se usa. Cada 10 recargas, controlar el nivel del 

electrolito y, si fuera necesario, rellenar con agua destilada 
(baterías con mantenimiento).
ATENCIÓN:Durante la recarga, mantener el asiento 
levantado y bloqueado con el correspondiente puntal. 
Asegurarse de que el cargador de baterías sea compatible 
con las baterías instaladas tanto por su capacidad como por 
su tipo (plomo/ácido o GEL y equivalentes). Nunca cargar 
una batería de GEL con un cargador de batería que no 
sea equivalente. Siga escrupulosamente las instrucciones 
proporcionadas por el fabricante de las baterías y del 
cargador de baterías.

ATENCIÓN:no acercarse en presencia de llamas 
libres.

ATENCIÓN:Peligro de exhalación de gas y 
derrame de líquidos corrosivos.

FR  RECHARGE DES BATTERIES
Pour ne pas endommager irréparablement les batteries, 
il faut éviter que celles-ci se déchargent au complet. Les 
recharger dès l’apparition du signal clignotant indiquant un 
faible niveau de charge.

ATTENTION  :Ne pas laisser les batteries 
complètement déchargées, si la machine n’est 
pas utilisée. Toutes les 10 recharges contrôler le 

niveau de l’électrolyte et remplir éventuellement avec de 
l’eau distillée (batteries avec entretien).
ATTENTION :Durant la recharge, maintenir le siège relevé 
et bloqué à l’aide de la barre de maintien appropriée. 
S’assurer que le chargeur correspond aux batteries 
installées tant par la capacité que par le type (plomb/acide 
ou GEL et équivalentes). Ne jamais charger une batterie au 
gel avec un chargeur non adapté. Suivre scrupuleusement 
les instructions fournies par le fabricant des batteries et du 
chargeur de batteries.
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ATTENZIONE: per la manutenzione e la ricarica giornaliera 
delle batterie è necessario attenersi scrupolosamente alle 
indicazioni fornite dal costruttore o dal suo rivenditore. 
Tutte le operazioni di installazione e manutenzione devono 
essere eseguite da personale specializzato.

ATTENZIONE: si consiglia esclusivamente di 
sollevare e movimentare le batterie con mezzi 
di sollevamento e trasporto idonei per massa e 
dimensioni.
ATTENZIONE: si consiglia di indossare sempre 
dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle 
mani.

EN INSERTING/CONNECTING THE BATTERIES
 The batteries must be housed in the special compartment 

beneath the recovery tank. They should be handled 
using lifting equipment that is suitable in terms of both 
weight and hook-up system. They must also satisfy the 
requirements of Standard CEI 21-5. The dimensions of the 
battery compartment are: 840x365x375 mm.

 To insert the batteries you must:
 1 Block the machine by engaging the brake lever (1)
 2 Make sure that the recovery tank is empty
 3 Lift the seat until it hooks to its safety clamp (2)
 4 Lift the recovery tank until it hooks to its safety clamp (3)
 5 Make sure that the key is in the OFF position (4)
 6 Position the batteries

CONNECTING THE CONNECTOR
Remove the key from the instrument panel (4). Check that 
the battery cables are correctly connected. Connect the 
battery connector (5) to the machine connector (6).

ATTENTION: To avoid the leakage of acids, use 
airtight batteries only.
Perform a battery charging cycle before using 
the machine.

All operations must be carried out using protective gloves.
ATTENTION: For battery maintenance and daily 
recharging, the indications provided by the manufacturer 
or retailer must be follow scrupulously.All installation and 
maintenance operations must be carried out by specialised 
personnel.

ATTENTION: You are advised to only lift 
and move the batteries with lifting and 
transportation means suitable for the specific 
weight and size.
ATTENTION: You are advised to always wear 
protective gloves, to avoid the risk of serious 
injury to your hands

ES INTRODUCCIÓN/CONEXIÓN DE LAS BATERÍAS
 Las baterías deben ser introducidas en el habitáculo previsto 

que se encuentra debajo del tanque de recuperación y 
tienen que ser movidas empleando aparejos de elevación 
adecuados ya sea para el peso como para el sistema de 
enganche. Además, deben cumplir con los requisitos 

indicados por la Norma CEI 21-5. Las dimensiones del 
hueco de las baterías son: 840x365x375 mm.

 Para colocar las baterías es necesario:
 1 Bloquear la máquina enganchando la palanca freno (1)
 2 Asegurarse de que el tanque de recuperación esté vacío
 3 Levantar el asiento hasta que se enganche el retén de 

seguridad (2)
 4 Levantar el tanque de recuperación hasta que se 

enganche el retén de seguridad (3)
 5 Asegurarse de que la llave esté en posición off (4)
 6 Colocar las baterías

CONEXIÓN CONECTOR
Sacar la llave del cuadro (4). Comprobar la correcta conexión 
de los cables baterías. Conectar el conector baterías (5) al 
conector máquina (6)

ATENCIÓN:se aconseja emplear exclusivamente 
baterías herméticas para evitar el derrame de los 
ácidos.

Efectuar un ciclo de carga de las baterías antes de emplear 
la máquina.
Todas las operaciones deben llevarse a cabo utilizando 
guantes para proteger las manos.
ATENCIÓN:para el mantenimiento y la carga diaria de las 
baterías deben respetarse escrupulosamente las indicaciones 
suministradas por el fabricante o su revendedor. Todas 
las operaciones de instalación y manutención deben ser 
realizadas por personal especializado.

ATENCIÓN: Se aconseja elevar y desplazar las 
baterías exclusivamente con medios de elevación 
y de transporte idóneos respecto a la masa y las 
dimensiones.
ATENCIÓN: Se recomienda utilizar siempre 
guantes de protección para evitar lesiones graves 
en las manos.

FR INSERTION/BRANCHEMENT DES BATTERIES
 Les batteries doivent être logées dans un compartiment 

spécialement prévu, situé sous le réservoir de récupération 
et être manoeuvrées à l’aide d’engins de levage adaptés, 
aussi bien pour leur poids que pour leur système 
d’accrochage. Elles doivent remplir les conditions reportées 
dans la Norme CEI 21-5. Les dimensions du compartiment 
des batteries sont : 840x365x375 mm.

 Pour introduire les batteries, il faut :
 1 Bloquer la machine en accrochant le levier de frein (1).
 2 Veiller à ce que le réservoir de récupération soit vide.
 3 Soulever le siège jusqu’à ce que le cran de sécurité soit 

accroché (2).
 4 Soulever le réservoir de récupération jusqu’à ce que le 

cran de sécurité soit accroché (3).
 5 Veiller à ce que la clé se trouve sur la position off (4).
 6 Positionner les batteries.

BRANCHEMENT DU CONNECTEUR
Retirer la clé du tableau (4). Vérifier le branchement 
correct des câbles des batteries. Brancher le connecteur de 
batteries (5) au connecteur de la machine (6).

ATTENTION  : Il est conseillé d’utiliser des 
batteries hermétiques pour éviter les fuites 
d’acide.

Effectuer un cycle de charge des batteries avant d’utiliser 
la machine.
Toutes les opérations doivent être effectuées en utilisant 
des gants pour se protéger les mains.
ATTENTION  :Concernant l’entretien et la recharge 
quotidienne des batteries, il faut suivre scrupuleusement 
les indications fournies par le fabricant ou son revendeur. 
Toutes les opérations d’installation et d’entretien doivent 
être exécutées par du personnel spécialisé.

ATTENTION  : Il est conseillé de soulever et 
manutentionner les batteries exclusivement à 
l’aide de moyens de levage et de transport aptes 

à leur poids et leurs dimensions.

ATTENTION  : Il est conseillé de toujours porter 
des gants de protection pour éviter des lésions 
graves dans les mains.

DE EINLEGEN/ANSCHLIESSEN DER BATTERIEN
 Die Batterien müssen im entsprechenden Fach unter dem 

Schmutzwassertank untergebracht und mittels sowohl 
hinsichtlich des Gewichts als des Anschlagsystems 
geeigneten Hubvorrichtungen umgesetzt werden. Sie 
müssen zudem den in der Norm CEI 21-5 aufgeführten 
Anforderungen entsprechen. Die Maße des Batterieraumes 
sind: 840x365x375 mm.

 Zum Einfügen der Batterien ist es notwendig:
 1 Durch Einhaken des Bremshebels die Maschine zum 

Stillstand bringen (1)
 2 Sicherstellen, dass der Schmutzwassertank leer ist
 3 Den Sitz anheben, bis der Sicherheitsfeststeller eingehakt 

werden kann (2)
 4 Den Schmutzwassertank anheben, bis der 

Sicherheitsfeststeller (3) eingehakt werden kann
 5 Sicherstellen, dass der Schlüssel auf OFF steht (4)
 6 Die Batterien einlegen

ANSCHLUSS DES VERBINDERS
Ziehen Sie den Schlüssel von der Schalttafel (4) ab. Prüfen 
Sie, ob die Batteriekabeln richtig angeschlossen sind. 
Schließen Sie den Batterieverbinder (5) an den Verbinder 
der Maschine (6) an.

ACHTUNG: Es wird ausschließlich zur Verwendung 
hermetischer Batterien geraten, um das Austreten 
von Säuren zu vermeiden.
Führen Sie einen Ladezyklus der Batterien aus, 

bevor Sie die Maschine verwenden.
Alle nachstehenden Arbeitsgänge müssen mit 
Handschuhen zum Schutz der Hände ausgeführt werden.
ACHTUNG:Für die Wartung und das tägliche Nachladen 
der Batterien ist es notwendig, sich genau an die vom 
Hersteller oder seinem Händler erteilten Hinweise zu 
halten. Alle Installations- und Wartungsarbeiten müssen 
durch Fachpersonal ausgeführt werden.

ACHTUNG: Es wird empfohlen, die Batterien 
ausschließlich mit Hebe- und Beförderungsmitteln 
zu heben und zu bewegen, die in Bezug auf Masse 
und Größe dazu geeignet sind
ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.
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IT  COLLEGAMENTO CARICABATTERIE
 Il connettore batteria si trova sotto al posto di guida. La 

parte inferiore (1), collegata alle batterie, deve essere 
staccata dal connettore macchina (2) e inserita per la 
carica nel connettore caricabatteria. Il connettore di 
accoppiamento viene consegnato dentro un sacchetto 
e deve essere preventivamente collegato ai cavi del 
caricabatterie come da apposite istruzioni (vedere il 
manuale del caricabatterie).

 ATTENZIONE: questa operazione deve essere 
compiuta da personale qualificato. Un errato o 
imperfetto collegamento dei cavi al connettore 

può causare gravi danni a persone o cose.

EN  CONNECTING THE BATTERY CHARGER
 The battery connector is placed under the operator’s 

seat. The lower part (1), connected to the batteries, must 
be detached from machine connector (2) and hooked 
up to the battery charger connector for charging. The 
coupling connector is delivered inside the bag and must be 
assembled on the cables of the battery charger as indicated 
in the instructions (see the battery charger manual).

 ATTENTION: This operation must be carried out 
by qualified personnel. The incorrect or imperfect 
connection of the cables to the connector can 

seriously harm people and damage objects.

ES CONEXIÓN CARGADOR DE BATERÍAS
 El conector batería se encuentra debajo del puesto de 

conducción. Hay que desconectar del conector máquina (2) 
la parte inferior (1), que está conectada con las baterías, e 
introducirla en el conector del cargador de baterías para 
la carga. El conector de acoplamiento se entrega dentro 
de una bolsa y se debe conectar preventivamente a los 
cables del cargador de baterías tal y como indican las 
instrucciones (véase el manual del cargador de baterías).

 
 ATENCIÓN: Esta operación debe ser realizada 

por personal cualificado. Una conexión 
incorrecta o imperfecta de los cables al conector 

puede causar graves daños a personas o cosas.
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IT  RICARICA BATTERIE

Per non provocare danni permanenti alle batterie, è 
indispensabile evitare la scarica completa delle stesse 
provvedendo alla ricarica entro pochi minuti dall’entrata 
in funzione del segnale lampeggiante di batterie scariche.

ATTENZIONE: non lasciare mai le batterie 
completamente scariche, anche se la macchina 
non viene usata. Ogni 10 ricariche controllare 

il livello dell’elettrolito ed eventualmente rabboccare con 
acqua distillata (batterie con manutenzione).
ATTENZIONE: durante la ricarica tenere il sedile sollevato 
e bloccato con l’apposito puntello. Accertarsi che il 
caricabatterie sia adatto alle batterie installate sia per la 
capacità che per il tipo (piombo/acido o GEL ed equivalenti). 
Non caricare mai una batteria al GEL con caricabatterie non 
adatto. Seguire scrupolosamente le istruzioni fornite dal 
fabbricante delle batterie e del caricabatterie.

ATTENZIONE: non avvicinarsi con fiamme libere.

ATTENZIONE: pericolo di esalazione di gas e 
fuoriuscita di liquidi corrosivi.

EN  BATTERY CHARGER
In order not to cause permanent damage to the batteries it 
is essential to avoid their complete discharge: arrange the 
recharge within a few minutes of the switching on of the 
flashing “discharged batteries” signal.

ATTENTION: Never leave the batteries 
completely discharged, even if the machine is 
not being used. Check the electrolyte level and 

top up with distilled water if necessary (batteries with 
maintenance) every 10 charges.
ATTENTION: During recharging, keep the seat lifted 
and locked with the appropriate prop. Check the battery 
charger is suitable for the batteries installed, in terms of 
both capacity and type (lead/acid or GEL and equivalents). 
Never charge a GEL battery with an unsuitable battery 
charger.Follow the instructions given by the battery/battery 
charger manufacturer with the utmost attention.

ATTENTION: Do not go near with naked flames.

ATTENTION: Risk of gas exhalation and corrosive 
liquids leaks.
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